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Rotoculteur à essence

Manuel de l’utilisateur

DT36V

Instructions originales 

     
   Les illustrations sont à titre de référence seulement. 
Avant toute utilisation, lire attentivement le manuel de l’utilisateur qui a été rédigé 

 
de sécurité.

Avant toute utilisation, lire attentivement le manuel de l’utilisateur qui a été rédigé spécifi quement pour vous fournir 
toute l’information nécessaire pour une bonne utilisation, conformément aux exigences de sécurité.
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AVANT-PROPOS
 
Nous vous remercions d’avoir acheté notre rotoculteur.

Ce manuel contient des instructions pour le fonctionnement et l’entretien du rotoculteur; ces renseignements sont fondés sur 

la version la plus récente. Ce manuel doit être considéré comme faisant partie intégrante du rotoculteur et doit être remis au 
nouveau propriétaire s’il est revendu.

 :

MISE EN GARDE

DANGER indique un danger avec un niveau de risque élevé qui, s’il n’est pas évité, entraînera la mort ou 

AVERTISSEMENT indique un danger avec un niveau de risque moyen qui, s’il n’est pas évité, pourrait

instructions. Veuillez lire et comprendre le manuel d’utilisateur avant de faire fonctionner le rotoculteur. Le non-respect de cette 

Les illustrations peuvent varier selon le type d’équipement.

instructions. Veuillez lire et comprendre le manuel d’utilisateur avant de faire fonctionner le rotoculteur.  

Le non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures ou endommager le matériel. 

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

DANGER

MISE EN GARDE
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1. Safety Instruction

1.1 Warning symbols

For the safety of yourself and others, please pay special attention to these precautions.

This tiller is designed to give safe and dependable service if operated according
to the instructions.

Read and understand the owner's Manual before operating the tiller. Failure to
do so could result in personal injury or equipment damage.

Exhaust gas contains poisonous carbon monoxide.

Never run the tiller in enclosed areas.

Be sure to provide adequate ventilation.

When installing, ventilated protection is to be observed.

The rotating parts are sharp and running at high speed. Accidental contact can
cause serious injury.

Keep your hands and feet away from the parts while engine is running.

Stop the engine and disengage the tines clutch before inspection or
maintenance of the tines.

Disconnect the spark plug cap to prevent any possibility of accidental starting.
Wear heavy gloves to protect your hands from the tines when clearing the
tines or when inspecting or replacing the tines.

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay
attention!

Wear ear protection!

Wear safety goggles!

1. Instructions de sécurité

1.1 Symboles d’avertissement

avant de faire fonctionner le rotoculteur.

 
le matériel.

Ne jamais faire fonctionner le rotoculteur dans des espaces clos.

Toujours assurer une ventilation adéquate.

Lors de l’installation, une ventilation adéquate est également nécessaire.

ou l’entretien des dents.

accidentel. Porter des gants pour protéger vos mains lorsque vous dégagez, 
inspectez ou remplacez les dents. 

Veuillez lire attentivement les instructions de sécurité du manuel avant de démarrer 
le rotoculteur et soyez vigilent !

Porter des protections auditives !

Porter des lunettes de sécurité !
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Wear work gloves!

Wear robust footwear when using the device!

Open fires forbidden!

Attention! Do not touch rotating parts. There is serious risk of injury!

Do not remove or modify protection and safety devices!

Attention! Hot components Do not touch

Risk of catapulted parts if the engine is running.

Be sure to keep a safe distance.

Keep bystanders away from the device!

Porter des gants de travail !

Attention! Surfaces chaudes - Ne pas toucher !

S’assurer de garder une distance sécuritaire.

Feu à ciel ouvert interdit !

Ne laisser personne s’approcher de l’appareil !



3

c) Never work while people, especially children, or pets are nearby;

Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other people or
their property

a) While working, always wear substantial footwear and long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals;

b) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used and remove all objects which can be
thrown up by the machine;

c) WARNING Petrol is highly flammable:

Store fuel in containers specifically designed for this purpose;

Refuel outdoors only and do not smoke while refueling;

Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while the
engine is running or when the engine is hot;

If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away from the area of
spillage and avoid creating any source of ignition until petrol vapors have dissipated;

Replace all fuel tank and container caps securely;

d) Replace faulty silencers;

e) Before using, always visually inspect to see that the tools are not worn out or damaged. Replace worn out
or damaged elements and bolts in set to preserve balance.

1.2 Sécurité

1)    Formation
a)  Lire attentivement les instructions. Se familiariser avec les commandes et l’utilisation appropriée de l’équipement ;

2)   Préparation
a)  Pour utiliser l’appareil, toujours porter des chaussures et un pantalon. Ne pas faire fonctionner l’équipement si vous êtes

pieds nus ou si vous portez des sandales ouvertes ;

par l’appareil ;

l’essence lorsque le moteur tourne ou quand le moteur est chaud ;

e)  Avant l’utilisation, toujours inspecter visuellement pour s’assurer que les outils ne sont pas usés ou endommagés.

3)    Fonctionnement

peuvent s’accumuler ;

g) Ne jamais travailler sur des pentes trop raides ;

l) Ne jamais soulever ni transporter l’appareil lorsque le moteur tourne ;

m) Arrêter le moteur:

lorsque vous cessez de travailler.

AVERTISSEMENT

DANGER

DANGER
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4)                      Entretien et remisage

1.3 Responsabilités de l’opérateur
·

·  S’assurer que tous les dispositifs de sécurité sont en état de marche et que les étiquettes d’avertissement sont en place.
Ces éléments sont installés pour votre sécurité ;

·  S’assurer que les couvercles de sécurité ( couvercle du ventilateur, couvercle du lanceur à rappel ) sont en place.

· 
des commandes.

·
·
·

·

·

·
·

1.4 Sécurité des enfants
· 

les jeunes enfants se déplacent rapidement et peuvent être attirés par le rotoculteur et son fonctionnement.

·
entrent dans la zone de travail.

·  Les enfants ne devraient pas être autorisés à opérer le rotoculteur, même sous la supervision d’adultes.

1.5 Danger d’objets projetés
·

·
·  Sarcler seulement à la clareté du jour.

·
dents avant d’utiliser le rotoculteur.

AVERTISSEMENT
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1.6 Danger d’incendie et de brûlure
 

·
·
·

·
·

1.7 Danger d’intoxication au monoxyde de carbone

peut causer une perte de conscience, voire même la mort.

·  Si vous faites tourner le moteur dans un endroit restreint ou même partiellement clos, l’air que vous respirez peut contenir
une quantité dangereuse de gaz d’échappement. Pour empêcher l’accumulation de gaz d’échappement, assurer une

1.8 Utilisation sur une pente
·  Lors du sarclage du sol sur une pente, garder moins de la moitié du réservoir d’essence pour réduire les

déversements d’essence.

·
·
· Ne pas utiliser le rotoculteur sur une pente de plus de 10 degrés.

·

1.9 Condition du sol
Ajuster la profondeur du sarclage en fonction de l’état du sol. Sarcler un sol dur par étapes progressives.

·  Ne pas travailler sur un sol détrempé; des mottes de terre peuvent être prises par les dents du rotoculteur et projetées. Si

rotoculteur n’est pas endommagé.

·
·
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2. Contenu de l’emballage
Nous vous remercions d’avoir acheté le rotoculteur Ducar® équipé d’un moteur à essence à 4 temps. Lorsque vous ouvrez votre

INFORMATION IMPORTANTE

NOTE : Ce produit e t un rotoculteur muni d’un moteur à essence à quatre temps.

utilisée dans cet appareil.

NE PAS utiliser d’essence à base d’éthanol. NE PAS mélanger l’huile avec l’essence.

NOTE :
y compris les détails de démarrage et d’arrêt et de l’utilisation correcte de l’engin.

Contenu du carton

  )

  )
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3.

1

2

Compo

Tooling Clutc

Handle

onent Id

ch

dentificaation

2 Poignée

7 Barre d’attelage

10 Boît

12 Démarreur à rappel

13 Bouchon du réservoir à essence

14 Filtre à air

15 Jauge d’huile

17 Bougie
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4. Assembly

Stop the engine and unplug the spark plug before any repairs or maintenance operations.

DO NOT attempt to start this mower without the mower first being FULLY assembled.

DO NOT attempt to start this mower without first adding SAE 10W/30 engine oil to the

10

4.1. Lift front wheel

Pull the front wheel downward so that the front wheel can rotate freely, then lift the front wheel bracket to a proper
position and the front wheel bracket will be fixed automatically by the spring. The tiller can stand with no other
support.

4.2. Attaching the handle bar

Attach the handle bar to the handle bar support properly to align the assembly holes and then fix with M8*45 bolt.

4.3. Drag bar

First attach the drag bar (7) to the drag bar holder, choose a proper height and then lock the drag bar

with R type locking pin.

4. Assemblage

 

4.1. Soulever la roue avant

aucun autre soutien.

4.2. Assemblage du guidon

4.3. Barre d’attelage

 7 

 roue avant

Barre d’attelage

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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5. Pre operation Check

Please attention to check all the components are good and controls are functional before each use.

5.1. Engine oil

CAUTION: Running the engine with low oil level will cause serious engine damage.

1) Wipe the dipstick up.

2) Put the dipstick into the oil filler neck, and screw it in.

3) If the level is low, fill the recommended oil to the middle of the oil dipstick.

Use high detergent, premium quality 4 stroke engine oil, certified to meet or exceed U.S. automobile manufacturer’s
requirement for API Service Classification SG, SF.

CAUTION: Using non detergent oil or 2 stroke engine oil could shorten the engine’s service life.

SAE 10w 30 is recommended for general, all temperature use. Other viscosities shown in the following chart might be
used when the average temperature in your area is within the indicated range.

5.2. Air filter

Check air filter for dirt or obstruction of elements

5. Inspection avant le démarrage

5.1. Huile à moteur

MISE EN GARDE : 

1) Essuyez la jauge.

2) Placez la jauge dans le goulot de remplissage d’huile, et vissez-la.

MISE EN GARDE :  
du moteur.

L’huile SAE 10w-30 est recommandée pour une utilisation générale à toutes températures. D’autres viscosités indiquées dans le 

Niveau supérieur

Niveau inférieur

5.2. Filtre à air

Inspection pré-opérationnelle
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WARNING

5.3. Essence

 
 ).

MISE EN GARDE : Ne pas remplir au-dessus de la ligne rouge de niveau.

·

· 

·  le niveau d’essence ne doit pas atteindre le goulot de remplissage 

·

· Éviter le contact prolongé et répété avec la peau et éviter de respirer les émanations.

Capacité du réservoir à essence 

5.4. Outils et accessoires

Pour installer un outil ou accessoire sur le rotoculteur, suivre les instructions fournies avec l’outil ou l’accessoire. Demander 

MISE EN GARDE :  neutre » pour 

AVERTISSEMENT
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6.

6.2 Pull the starter grip lightly until resistance is felt then pull rapidly.

CAUTION: Do not allow the starter grip to snap back against the engine. Return it gently to prevent damage to the
starter.

6.3 As the engine warms up, gradually open the choke.

 Position “ ”

6. 

6.1 Tourner l’interrupteur du moteur à .

6.2 Tirer doucement la poignée de lancement du démarreur jusqu’à ce que 
l’on ressente une résistance, puis la tirer d’un coup sec.
MISE EN GARDE :
lentement pour éviter d’endommager le démarreur.

Poignée du démarreur

6.3 Lorsque le moteur est chaud, ouvrir graduellement l’étrangleur.
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7. Utilisation du rotoculteur

7.1 Réglage de la hauteur du guidon

MISE EN GARDE : Avant d’ajuster le guidon, mettre le rotoculteur sur une surface plane pour éviter toute chute accidentelle du 
guidon.

Pour régler la hauteur du guidon, desserrer le dispositif de réglage, sélectionner les trous appropriés et serrer.

7.2 Réglage de la profondeur de travail

· Le réglage de la profondeur de travail du sol peut être effectué comme suit 

Vis d’ajustement de la hauteur

7.3 Fonctionnement de l’embrayage

tournera.

l’outil s’arrêtera.

MISE EN GARDE :

Désengagé Engagé

du guidon.

l’outil tournera.

Fonctionnement du rotoculteur
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7.5 Handling Tips

Adjust the handlebar height to a comfortable position (usually waist height is recommended)

If the machine jerk forward while tilling, press down the handlebars; if the machine will not move forward, move the
handlebars from side to side.

Turn: The proper method of negotiating a turn is to lower the handlebars to make the gravity of tiller backward centre
toward the rear and then make the turn. This will permit a turn with relative ease.

CAUTION:

Do not use the tiller with a rotor with diameter over 260mm.

Operating the tiller on grades could cause the tiller to tip over.

Allowing any one to operate this tiller without proper instruction may result in injury.

Wear sturdy, full coverage footwear. Operating this tiller on bare feet, or with open toe shoes or sandals
increases your risk of injury.

Do not use the tiller in the night.

Be sure to transport the tiller from one place to another by two people, if a carrier is not available.

When the rotor is clogged with mud, pebble etc, immediately stop the engine and clean the rotor in a safe place.
Be sure to wear heavy gloves when cleaning the rotor.

To prevent damage, check the tiller for any signs of damage or other faults each time when the tiller is used after
it has been operated.

7.5 Conseils de manipulation

 généralement la hauteur de la taille 
est recommandée ).

MISE EN GARDE :

·  mm.

· 

·

·

· 

·
à l’autre.

· 

·
défectuosité avant de l’utiliser de nouveau.

7.4 Roue avant

Pour déplacer le rotoculteur sur la route, soulever le guidon vers le haut et déposer la roue avant au sol.

Lorsque le rotoculteur est utilisé dans le jardin, relever la roue avant.

( 1 

( 2 ) lever la roue avant jusqu’à la position correcte
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8. Stopping

In an emergency

Turn the engine switch/chock lever to “STOP” position.

In normal use

Release the clutch lever to DISENGAGED position and let chock lever to "STOP" position.

(1) Disengage the clutch

(2) Turn the chock lever to "STOP" position

8. Arrêt

En cas d’urgence

  »

  »

  »

Utilisation normale

  ».

( 1 

( 2 ) Tourner le levier de l’étrangleur en position “  ”
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WARNING
d l d

9. Entretien

MISE EN GARDE :
pas de qualité équivalente peuvent endommager le moteur.

Programme d’entretien

REMARQUE :  ( 1  
( 2 

Quotidiennement
Premier mois 

ou 20 h 
d’utilisation

Tous les 
3 mois 
ou 50 h 

d’utilisation

Tous les 
6 mois ou 

100 h 
d’utilisation

Annuellement 
ou 300 h 

d’utilisation

Huile à moteur
O

Faire changement 
d’huile O O

Élément du O
Nettoyer O 

Filtre 
d’essence Nettoyer O

Bougie
Ajuster

O

Huile à 
transmission O

Jeu de 
soupapes O

Réservoir 

essence
Nettoyer O

Câble 
d’embrayage Ajuster O O

Câble du 
levier des gaz Ajuster O

Tension de 
la courroie Ajuster O O

Conduit 
d’essence

Points d’entretien

PÉRIODE D’ENTRETIEN 
NORMAL

l’endroit est bien

AVERTISSEMENT
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WARNING

WARNING                           

réinstaller de façon sécuritaire.

9.1 Changement de l’huile à moteur

Vidanger l’huile lorsque le moteur est encore chaud pour assurer un drainage complet et rapide.

2) Capacité d’huile 

REMARQUE :

MISE EN GARDE :

3) Élément en papier 

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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WARNING

4) Attach the plug washer, thread the plug in by hand to prevent cross threading.

9.4 Nettoyage de la bougie

 NGK ) 
 LG )

       

 0,028-0,031 po ).

MISE EN GARDE :

WARNING

10. Transport et remisage
                 

Avant de remiser le rotoculteur pour une période prolongée, suivre la procédure ci-dessous.

1 S’assurer que la zone de remisage est exempte d’humidité et de poussière excessives.

2 Vidanger l’essence.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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WARNING If any fuel is spilled, make sure the surface is dry before testing the spark plug or starting the engine.

WARNING

21

No enough fuel 

Fuel valve is OFF  fuel valve 

Engine switch is OFF 

 the fuel valve ON. 
Fuel can flow out freely and then retighten 

          
d’une source de feu ou d’étincelles.

3  Tirez la poignée du démarreur jusqu’à ce que vous sentiez une résistance. Continuez à tirer jusqu’à ce que l’encoche 
sur la poulie d’entraînement s’aligne avec le trou du démarreur à lanceur.

 
la corrosion interne.

4 Changer l’huile à moteur.

5 Couvrir le rotoculteur avec une bâche en plastique.

Ne pas placer le rotoculteur avec le guidon sur le sol car toute inclinaison risque de causer une fuite d’huile dans le cylindre ou un
déversement d’essence.

 
11. Dépannage

11.1 Défaillance du moteur et dépannage

Problème Causes possibles Solution

Ne démarre pas

La soupape d’essence est fermée Ouvrir la soupape à essence

Le commutateur est 

d’étincelle

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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11.2 Défaillance du boîtier d’engrenages et dépannage

Problème Causes possibles Solution

L’embrayage 
ne fonctionne pas

Ouvrir les gaz, 
augmenter la vitesse du moteur

Courroie trop longue

Défaillance des roulements 

Glissement

Bruit anormal de l’engrenage Déformation 

Usure de l’engrenage

Fuite d’huile
Serrer

Si le moteur ne démarre toujours pas, apporter le rotoculteur chez un revendeur autorisé.

12. Garantie

Les produits Ducar sont couverts par une garantie limitée d’un an pour les consommateurs.
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ITEM CONTENU

ROTOCULTEUR

DT36V

Poids net ( kg ) 35.6

Courroie

560

130

VIBRATION

13

13

K=2

BRUIT

de travail ( dBA )
74

Niveau de puissance acoustique 
garanti ( dBA )

93

K=2

Changement de vitesse ND

MOTEUR

DVO160

Type
à air forcé

Alésage × course ( mm )

Cylindrée du moteur ( cm³ ) 161

3 0

Démarrage à rappel

Capacité du réservoir à essence ( L ) 1,3

0,35


